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483 
kOZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 16 sierpnia 1937 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień podpisanych w Bernie dnia 
30 czerwca 1937 r.: 1) porozumienia dodatkowe~o do układu mi~dzy Polską a Szwajcarią, do­
tyczącego uregulowa.nia płatności handlowych, podpisanego w Bemk· dnia 31 grudnia 1936 r' I 

. 2) protokołu końcowego do powyższego poro:;:umienia. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postan.owienia podpisanych w Bernie 
dnia 30 czerwca 1937 r.: . 

1) porozumienia dodatkowego do układu między Polską a Szwajcarią, dotyczącego 
uregulowania płafno'ści handlowych, podpisanego w Bernie dnia 31 grudnia 1936 r., 

2) protokołu końcowego do powyższego porozumienia. 
(2) Teksty wspomnianego porozumienia dodatkowego i protokołu końcowego z dnia 

30 czerwca 1937 r. zawarte są w załączniku do rozporządzenia niniejszego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagra~ 
nicznych, Skarbu oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: I. Mościcki 
w z. IPrezesa Rady Ministrów 
i ,Minister Skarbu: E. Kwialkowskt 
Minisrter Sp:raw Za,~ranicznych: Beck 
Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 

Przekład. 

POROZUMIENIE DODATKOWE 
tło układu między Po,lską a Szwajcarią, doty­
czącego uregulowania plll.tnośd handlowych, 
podpisan~gQ w Bernie dnia 31 grudnia 1936 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Ra­
da Związkowa Szwajcarska, pragnąc uzupełnić 
układ między Polską a Szwajcarią, dotyczący 
uregulowania płatności handlowych, podpisany 
w Bernie dnia 31 grudnia 1936 r .. , postanowili 
zawrzeć odnośny układ i w tym celu mianowali 
swymi pełnomocnikami, a mi anow.i ci e : 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana Jana MODZELEWSKIEGO, Posła Nad­

zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego 
Rzeczypospolitej Polskiej w Bernie, 

Rada Związkowa Szwajcarska: 
Pana Pierre VIELI, doktora praw, Radcę lega-

cyjnego, w Bernie, 
którzy, po ,okazaniu swych pełnomocnictw, zna­
lezionych w dobrej i nalel:yŁej formie, zgodzili 
się na następujące postanowienia: 

Artykuł pierwszy. 

Artykuły pierwszy i drugi układu między 
Polską a Szwajcarią z dnia 31 grudnia 1936 r. 
dotyczącego· uregulowania płatności handlo-

Załącznik do TOZ!'. Prezydenta Rze­
czypos-politej z dnia 16 sierpnia 1937 r. 
(poz. 483). 

ARRANGEMENT ADDITIONNEL 
ił l' Accord entre la Pologne et la Suisse eon­
cernant le· reglement des paiements commer­

ciaux, signe ił Berne le 31 decembre 1936. 
Le IPresident de la Republique de Pologne 

et le Conse'il F ederal Suisse, desirant completer 
l'Accord entre la Pologne et la Suisse, concer­
nant le reglement des paiements commerciaux, 
signe ci Berne le 31 decembre 1936, ont resolu 
de conclure un Accord y relatif et ant nomme 
ci cet effet pour leurs plenipotentiaires, 
ci savoir: 

Le President de la Republique de Pologne: 
Monsieur Jean de MODZELEWSKI, Envoye 

exlraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
de la Republique de Pblogne, a Berne, 

Le Conseil F ederal Suisse: 
Monsieur Pierre VIELI, dodeur en droiŁ, Con-

seiller de Legation, a Berne 
lesquels, apres avoir produit leurs pleins pou­
voirs, trouves en bonn e et due forme, sont eon­
venus des dispositions suivantes: 

Article premier. 

Les articles premier et 2 de l'Accord entre 
la Pologne et la Su.isse du 31 decembre 1936 
concernant le reglement des paiements COIJl-
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wy ch będą zastąpione przez postanowienia na­
stępujące: 

1. Wszystkie wierzytelności i długi wyni­
kające: 

a) z dostawy towarów pochodzenia pol­
skiego lub szwajcarskiego, bez względu 
na datę przywozu towaru lub datę płat­
ności zobowiązania; ; 

h) z dostawy towarów pochodzenia innego 
niż &zwajcarskiego, przywiezionych dt} 
Polski przed dniem 24 lipca 1936 r., bę­
dącym datą wejścia w życie rozporzą­
dzenia Departamentu Związkowego Go­
spodarstwa Publicznego z dnia 23 lipca 
1936 r., dotycząoego świadectw wywo­
zowych przy regulowaniu płatności 
z Polską; 

c) ze świadczeń firm szwajcarśkich lub 
polskich w obrocie uszlachetniającym 

. i reparacyjnymj 
d) ze świadczeń za usługi (takich jak: ko­

misowe, prowizje, koszty komiwojaże­
rów, koszty transportu, opłaty celne, 
honoraria i inne świadczenia); 

e) z innych kosztów dodatkowych takich 
jak uposażenia, płace zarobkowe, pensje 
dla przeds:fawicieIi, urzędników ' i ro­
botników, opłaty za patenty na wyna­
lazki i innych świadczeń analogicz­
nych; 

f) z kosztów zarządu, tj. ogólnych kosz­
tów administracji poniesionych przez 
firmy szwajcarskie lub polskie na eks­
ploatację przedsiębiorstw posiadanych 
w P.olsce lub Szwajcarii w postaci bądź 
to spółki stowarzyszonej, bądź oddziału 
lub agencji; 

g) z zysków i kosztów ogólnych powsta­
łych z transakcji handlowych dokona­
nych w Polsce przez firmy szwajcarskie 
lub w Szwajcarii przez firmy polskie; 

h}z procentów i różnic kurs'owych powsta­
łych z obrotu towarowego; 

ą ze świadczeń szwajcarskich lub pol­
, skich, odnoszących się ' do dziedziny 
własności intelektualnej, takich jak li­
cencje etc. 

mogą być regulowane jedynie w drodze kom­
pensacjLW: tym celu oba Rządy będą mogły 
wydać przepisy, że równowartość tych zobo­
wiązań winna być wpłacona do instytucji, które 
zostaną wskazane w każdym kraju. 

2. Wierzyciele i dłużnicy będą mieli zu­
pełną swobodę w wyborze swych partnerów i w 
zawieraniu transakcji kompensacyjnych z za­
strzeżeniem uzyskania aprobaty kompetentnych 
władz obu krajów w każdym poszczególnym 
przypadku przewidzianym wart. 3 układu 
z dnia 31 grudnia 1936 r. 

3;. Jedn~kże pewne katego,rie wierzycieli 
i dłużników będą mogły dokonywać transakcji 
kompensacyjnych jedynie za pośrednictwem ' Or-

merciaux seront remplaces par les dispositions 
suivanŁes: 

L Toutes les creances etdettes resultanŁ: 

a) de la livraison de marchandises d'origine 
polonaise 'ou suisse, sans egard a la 
date de l'importation de la marchandise 
ou a la date de l'echeance de l'obliga­
Hon; 

b) de la livraison de marchandisesd'ori­
gine autre que suisse importees en 
Pologne avant le 24 juillet 1936, dat e d9 
l'entree en vigueur de l'ordonnance du 
Departement Federal de l'Ecanomie 
Publique, concernant les certificats 
d'exportation dans le reglement des 
paiements avec laPologne, du 23 juillet 
1936; 

c) de presŁations de maisons suisses ou po, .. 
lonaises dans le trafic de perfection­
nement et de reparation; 

d) de prestations de service (tell es que 
commissions, pr.ovisions, frais de voya­
geurs de commerce, frais de transpod, 
droits de douane, honoraires et autr~s 
prestations) j 

e) d'autresfrais accessoj1res, tds que lrai­
tements, salaires, pensions a des repre­
sentants, employes et ouvriers" taxes 
pour brevets d'inventions et autres pres­
tations analogues j 

f) de frais de regies, c. a. d. frais generaux 
d'administrałion, debourses par des 
maisons suisses ou polonaises pour 
l'exploitation d'entreprises qu'elles pos~ 
sedent en Pologne ou en Suisse, sous la 
forme soit d'une societe affiliee, d'une 
succursale ou d'une agence; 

g) de benefices et frais generaux, resultanŁ 
de t.ransadionlsl commerdal,es executees 
en lPologne par des mais,ons suisses ou 
en Suisse par des maisons polonaises; 

h:} d'interets et differences de change re­
suItant du trafi c des marchandises; 

i) de pres:fations suisses ou polonaises re­
levant du domaine de la propriete in­
te1e!cłueilI'e, te:lil'es que lic1enoes etc. 

ne pourront etre relglees que pa,r voiie de com­
pensation. En vue de celle-ci les deux Gouver­
nements pourront prescrire que la contre-valeur 
de ces ohligations doit etre versee a une insU­
tution a designer dans chaque pays. 

2. Les creanciers et les debiteurs auront la 
pleine liberte de choisir leurs partenaires et de 
conclure des transactions de compensation sous 
reserve de l'approbation par les autorites com­
petentes des deux pays dans chaque cas par­
ticulier prevu a l'art. 3 de l'Accord du 31 de­
cembre 1936. 

3. Toutefois, certaines categories cle crean­
ciers elt dlebitimrlsne pourront effectuer des 
transactions de compensation que par l'inter-

J 



\ 

Poz. 483 Dziennik Ustaw Nr 62 Str. 1188 

ganizacji wyznaczonych przez swe odnośne 
Rządy. 

Postanowienie zawarte ad artykuł pierw­
szy protokołu końcowego do układu z dnia 
31 grudnia 1936 r. zostaje uchylone. 

Art. 2. 
~płaty, które będą mogły być dokonane 

na rachunki pośrednie, przewidziane w powyż" 
szym ,a'rfy-kule pierw,slzym alinea 1, hędą skutko­
wać uwalniająco jedynie w przypadku wyraźne­
go postanowienia o tym między wierzycielem 
i dłużnikiem. We wszystkich innych przypad­
kach wpłaty te nie będą skutkować uwalniająco 
i dłużnik będzie zwolniony ze swego długu je­
dynie wówczas, gdy wierzyciel otrzyma całko­
witą równowartość swej wierzytelności. 

I. Art. 3. 
Każdy z obu Rządów ustanowi komisję 

rządową dla czuwania nad funkcjonowaniem 
systemu płatności i obrotów handlowych mię­
dzy obu krajami. 

Art. 4. 
Niniejsze porozumienie dodatkowe będzie 

ratyfikowane i dokumenty ratyfikacyjne zosta­
ną wymienione w Warszawie, jak tylko to bę­
dzie możliwe. Wejdzie ono w życie 15 dnia po 
dacie wymiany dokume'ntów ratyfikacyjnych 
i pozost.anie w mocy tak długo jak układ z dnia 
31 grudnia 1936 r. mi ędzy Polską a Szwajcarią, 
dotyczący uregulowania płatności handlowych. 

Niniejs,ze porozumienie będzie mogło być 
wypowiedziane stosownie do warunków usta­
nowionych wart. 8 i 9 wspomnianego układu 
z dnia 31 grudnia 1936 1". 

Na dowód czego wyżej wymienieni pełno­
mocnicy podpisali niniejsze porozumienie. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach ,w 
Bernie, dnia 30 czerwca 1937 r. 

Wi imieniu Rządu Polskiego: 
J. Modzelewski 

W imieniu Rady Z~iązko,wej Szwajcarskiej: 

PROTOKół.: KONCOWY. 
ad artykuł 2. 

Vi eli 

Rozumie się, iż nawet w przypadku, gdy 
wpłata na rachunek pośredni, przewidziany w 
art. pierwszym, miałaby skutkować uwalnia­
jąco dla dłużnika, żadna roznIca wynikła 
z ewentualnych wahań kursowych nie obciąży 
obu Instytucji, które prowadzą te rachunki po­
średnie. 

Sporządzono w dwóch egzemplarz.ach w 
Bernie, dnia 30 czerwca 1937 r. 

W imieniu Rządu Polskiego: 
J. Modzelewski 

~, imieniu Rady Związkowej Szwajcarskiej: 
Vieli 

mediaire ' des organisations des\igoees par teurs 
Gouvernements respectifs. 

La disposition ad artic1e premier du Pro­
Łocole final de l' Accord du 31 decembre 1936 
est abrogee. 

Art. 2. . , 

Les versements qui pourront etre effecŁues 
a des comptes intermediaires vis es a l'artic1e 
premier, alinea 1 ci-dessus, n'auront un , eHeŁ 
liberatoire que dans le cas ou ił est expresse­
ment stipule entre le creancier et le debiteur. 
Dans tous les autres cas cęs versements n'au­
ront pas d'effet liheratoire et le debiteur n'esl 
libere de sa de He que lorsque le creancier 
aura recyu la co.ntre-valeur integrale de sa 
creance. 

Arf. 3. 
Cha'cun d'es d1eux GO!lw,e'cnements con!Sti­

tuera une commis.s:ion gouvernementale pour 
surveiller le foncHonnemen.t du regime de 
paiements et les echaTIlges commerciaux entre 
les deux pays. 

Arf. 4. 
Le present ar,rangement additionneI sera 

ratifie et les instruments de ratification en se­
ront echanges ił. Varsovie aussitot que faire se 
pour,ra. 11 entrr'era en vilgueur le 15-ieme jour 
apl'es la date de I'echange des ratificałions et 
aura la meme dun~e que l'Accord du 31 de-) 
cembre 1936 entre la Pologne et la Suisse con­
cernant lereglement des paiements commer­
ciaux. 

Le present arrangement pourra etre de­
nonce conformement aux conditions stipulees 
dans les articles 8 et 9 dudit Accord du 31 de­
cembre 1936. 

En fOli, de quoi, le'S p:lenipotentiaires susmen­
tionnes ont signe le present arrangement. 

F ait en double exemplaire a Berne, te 
30 juin 1937. 

Au nom du Gouvernement Polonais: 
'J. de Modzelewski 
Au nom du Conseil Federat Suisse: 

Vieli 

PROTOCOLE FINAL. 
ad Hticle 2. 

11 est bien enlendu que me me dans lecas 
·oU le versement ił. un eompte intermediaire vise 
ił l'art. premier aurait un eHet libe,ratoire pour 
le debiteur, aucune difference resultant des 
flucŁuations du cours de change eventuelles, ne 
tombe ił. la charge des deux Institutions qui 
tiennent ces comptes intermediaires. 

F ait en double exemplaire a Berne, te 
30 juin 1937. 

Au nom du GouvernemenŁ polonais: 
J. de Modzelewski 
Au nom du Conseil federal suisse: 

Vieli 

, 




